AKT THEMELIMI DHE STATUT
1 SHOQERISE ME PERGJEG]JESI TE KUFIZUAR
“ Riverday&Co”

Né mbéshtetje té Ligjit nr. 9901, daté 1442008 “Per Troglaret dbe

Shogerite Tregrare”, | ndyyshuar dhe Ligjit nr. 9723, dat€ 3.5.2007 “Per
Qewdren Kombitare # Regristrimit”, ¢ ndryshuar, themeluesit e shoqérisé
kané pérpiluar statutin ¢ késaj shogérie me kushtet si mé poshté

vijon:

KREU I

DATA E THEMELIMIT, THEMELUESIT,
EMERTIMI, OBJEKTI, KOHEZGJATJA, SELIA,
FORMA E SHOQERISE

Neni 1

Data ¢ themelimit, Emértimi dhe Themeluesit

1.1 Sor mé daté 10.10.2024, Ne, themeluesit kemi krijuar njé

shogéri  me te  kufizuar, nén emrin

Riverday&Co.

pérgjegjesi

Themeluesit e Shogérisé jané:
Z. Bugra Murat Aktay, | biri | Erol-t, shtetas turk, lindur me
20.08.2003, ne Turgi, mbajtés i pasaportcs me Nr, U29179135,

madhor, me zotési te plote pér te vepruar;

7. Betke Yusuf Demir, I biri [ (")21461', shtetas rurk, lindur me
15.11.2001, ne Milas, mbajtés i pasaportés me Nr, U23720244,

madhor, me zotési 1e plote pér tc vepruar;

Neni 2
Forma Juridike
2.1 Forma Ligjore ¢ shogéris¢ do re jere Shogéri me
Pérgjegjési te Kufizuar (SHPK), ¢ cila do te zhvilloje
veprimrariné ¢ saj ne pérputhje me ligjin per shogeritd
tregtare ne Republikén e Shqipérisé, 1 ndryshuar dhe
aktet nénligjore ne fugi te dala ne dhe pér zbatim te 1.

Neni 3
Selia
Selia e shoqgérisé, éshté né adresén Qendra "Sun Tower,
Kar.9, Rr "Kavajes 38, Tirané 1001, Tirane. Shogéria ne
varési te veprimtarise tregtare mund te hape adrese
sekondare /NIPT dytésor.
2 Shogéria ka te drejee te hape dege apo filiale, zyra
pérfagesimi brenda dhe jashte territorit te Republikes se
Shqipérsé.
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ARTICLE OF ASSOCIATION AND BYLAWS
OF THE LIMITED LIABILITY COMPANY
" Riverday&Co "

In accordance with the Law no. 9901, dared 14.4.2008 "O# Traders and
Cammiervial Comgpanies”, as amended and Law no. 9723, dated 3.5.2007
"On National Regstraton Center”, as amended, the partners of the
company have drawn up the bylaws of this company with the
following rerms and conditons:

CHAPTERI
DATE OF ESTABLISHMENT, PARTNERS,
DENOMINATION, SCOPE OF ACTIVITY, TERM,
LEGAL SEAT
Article 1
Date of Establishment, Name and Partners

1.1 Today on October 10th, 2024, We, the partners have
established a limited lability company, named Riverday&Co.

The founding partners are:
Mr. Bugra Murat Aktay, son of Erol, Turkish cinzen, born in
Turkey on 20.08.2003, holder « f passport with no U291791 35, major

with full capacity to act;

Mr. Berke Yusuf Demir, son of Ozgir, Turkish citizen, born in
Milas on 15.11.2001, holder of passport with no L23720244, major

with full capacity to act;

Article 2
Legal Form
2.2 The legal form of the company shall be a Limited
Liability Company (LLC), which will exercise its
activities in accordance with the law on commercial
companics in the Republic of Albania, as amended and the
by-laws in force issued for its implementanon.

Article 3

Legal Seat
3.1 The legal seat of the company shall be at the address
“Sun ‘Tower” Center, 9th floor, “Kavaja” Street 38,
Tirana 1001. Depending on company activity, the larter
may open secondary address/secondary NUIS.

tad
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2 The company has the right to open branches or
subsidiaries, representative offices within or outside the
territory of the Republic of Albania.




Neni 4
Kohézgjatja e aktivitetit
4.1 Shogéria do t¢ ushtroj¢ aktivitetin ¢ saj tregtar pér njé
kohézgjatje te pacaktuar, nisur nga data ¢ themelimit deri

ne prishjen ose likuidimin e saj.

Neni 5
Obijekti i Aktivitetit
5.1 Shogéria do € keté pér objekt kryesor shérbime
konsulence. Shogéria mund te ushtoje ¢do akdvitet ge
nuk bie ndesh me legjislacionin ne fugi dhe rendin
publik si dhe mundet ne edo kohe te ndryshoje, shroje,
pakésojé objektin ¢ aktivitetit te saj.

KREU II
KUOTAT, KAPITALI 1 SHOQERISE, ZMADHIMI
DHE ZVOGELIMI I TIJ

Neni 6
Kapitali Themeltar

6.1 Kapitali themeltar fillestar i shoqérisé ésheé 10 000 (dlyete
mijé) 1.eké, 1 pérbéré nga 2(dy) kuota/pjest me vlere
nominale secila 5 000 (pesénize) 1eké.

Pjesémarrja ¢ themeluesve né kapitalin ¢ shogérisé eshte

né pérputhje me kontributet e tyre t€ méposhtme:

1. Bugra Murat Aktay, ne cilésine ¢ ortakut themelues,
éshté zotérues i 1 (mé) kuote/pjese me vleré €
pérgjithshme 5 000 (pesé mzé) 1.eke, g€ pérben 50% té
kapitalit themeltar t€ shogérise.

2. Berke Yusuf Demir, ne cilésiné ¢ ortakut themelues,
éshté zotérues i 1 (wd) kuote/pjese me vlere
pergjithshme 5 000 (pes mizé) T.eke, q€ pérben 50% ¢
kapitalit themeltar & shogéris¢.

6.3 Kontributet do te shlyhen térésisht nga ortaket me
hapjen ¢ Nlogaris¢ bankare te Shogérisc.
Neni 7
Zmadhimi i Kapitalit
7.1 Zmadhimi i kapitalit mund te¢ behet me vendim te

Asamblesé, kurdo dhe pér me shume se nje here, pérmes

kontributit ne para apo ne natyre te ortakeve te

Shogérisé népérmijct nénshkrimeve t€ pjeséve t€ kapitalic
themeltar.

Article 4
Term of Activity
4.2 The company shall exercise its activity for an undefined
period of time, starting from the date of establishment
untl its dissolution or liquidaton.

Article 5
Scope of Activity
5.1 The company's main activity shall be offering consulting
services, The company can exercise any activity that does
not match the legislation in force and public order, and can

at any time change, add, reduce the scope of its activity,

CHAPTER II
QUOTAS, COMPANY'S CAPITAL, ITS INCREASE AND
DECREASE

Article 6
Quota/part Capital

6.1 The initial quota/part capital of the company is 10 000 (sex

thousand) ALY and is divided in 2 (fwe) quotas/parts with a

nominal value of each 5 000 (fire thousandy ALL.

Parricipation of partners in the quota/part capital is in

accordance with their following contributions:

1. Bugra Murat Aktay, in the capacity of founding partner, is
owner of 1 (o7¢) quota/part with a total value of 5,000 (fzre
thousand) ALL, which constitutes 50% of the company's

quota/part capital.

o

Berke Yusuf Demir, in the capacity of founding partner, is
owner of 1 (oxe) quota/part with a total value of 5,000 (fire
thonsand) ALL, which constitutes 50% of the company's

quota/part capital.

(=
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"The contributions shall be paid by partners entirely upon

the opening of the company bank account.

Article 7
Capital Increase

The increase of capital can be done through the Assembly
Decision, at any time and more than once, throughout the
contribution in money or in kind of the partners.

When the contributions are given in kind, their assessment
is done by mutual agreement berween the parmers and
each of them express its value in money. If an agreement

cannot be reached, each of the partners may request to the
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) Kur kontributet jepet né natyre, vlerésimi behet me
marrcveshije t¢ ndérsjelle mes ortakeve dhe secili shptrch
vlerat e tyre né para. Nése nuk mund t@ arrihet njé
marréveshje, secili prej ortakéve mund drejtohet
giykates pérkatése, pér té ngarkuar njé ekspert vlerésues,

me njé vendim me efeke detyrues,

.

Do tu ofrohen pér nénshkrim kuota reja vetém
ortakéve ekzistues t& Shogérisé. Nése kuotat e reja do ru
ofrohen pér nénshkrim njé pale € treté atéheré duhet

miratimi me % e votave te Asamblesé sé Ortakéve,

Neni 8
Zvogélimi i Kapitalit

8.1 Shogéria mund te zvogélojé kapitalin themeltar, me
vendim te Asamblesé se Pérgjithshém te Ortakeve ne
pérputhje me legjislacionin ne fugi. Ne cdo rast, kapitali
themeltar nuk mund te zvogelohet nén vierén 100
(njéqind) LEKE, pra nen minimumin e péreaktuar ne
ligj.

8.2 N¢ ¢ gjitha rastet zvogdlimi i prek ortakét né té njéjtén

masé ndaj pjeséve ¢ kapitalit q& pérfagésojné.

Neni 9
Transferimi i Kuotave

9.1 Kuotat ¢ shoqérisé me pérgjegicsi & kufizuar ¢ 1€ drejiat
qe rriedhin prej tyre mund @ fitohen apo kalohen
nepérmijet:

a)  kontributit né kapitalin e shogérisé;

by  shitblerjes;

¢)  trashegimisé;

d)  dhurimit;

e} Cdo ményre tietér té parashikuar me ligj.

9.2 Ne rast tjetérsimi te kuotés nga njé prej ortakeve jashté
strukturés se shoqérisé, ortaku Getér gézon te drejtén e
parabletjes. Me “Zetirsin” do te kuptohet edo akt kalimi
térésor ose i pjesshém i kuotave qe ne ményre direke
apo indirckte, sjell ndryshimin ¢ pronésisé mbi kuotat
ose te drejtat mbi to.

9.3 Ortaku ge synon te tjetérsojé, térésisht ose pjesérisht,
kuotat e tij duhet ti komunikoje ortakur tjetér me
shkrim, ofertén ¢ marre, duke treguar  kushtet e

tetérsimit dhe ne ményré re vecante cmimin e

pércaktuar dhe ményren e pagesés (ne vijim referuar si

“Oferta”),
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9.1

9.4

relevant court, to chargan assessment expert, with 7
binding decision.

New quotas shall be offered for subsctipton only to
existing partners of the Company. If the new quotas shall
be offered for subscription to a third party, then approval
by % of the votes of the General \ssembly is required.

Article 8
Reduction of Capital

The company can reduce the quota/part capita’, by
decision of the General Assembly in accordance with the

legislation in force. In any case, the quota/part capital

cannot be reduced below the value of 100 (one hundred)
ALL, thus below the minimum defined by law.

In all cases, the reduction affects the partners similarly to
the parts of the capital they represent.

Article 9
Transfer of Capital

The quota/parts of the limited liability company and the
rights arising from them can be acquired or transferred
through:

contribution in the quota/part capital of the company;

sale and purchase;

legacy;

donation;

other cases provided by law.
In case of a quora alienation by one of the partners outside
the structure of the company, the other partner has the
right of pre-emption. By "aienation” shall he understood
any act of total or partial transfer of quota/parts which
directly or indirectly, results in a change of ownership over
the quota/parts or rights over them,
The partner who intends to totally or partially alienate irs
quota/parts, must communicate to the other partner in
writing, the received offer, indicating the alicnaton
conditions, in particular the determined price and payment
method (hereinafter referred to as "Offer").
Within 30 (thirty) days from the receipt of the notice on
the Offer, the interested partner/s must exercise his right

of pre-emption and notify the partner for the purchase

according to the terms of the Offer, Any communication
that does not contain all the above darta is invalid.
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9.4

96

9.7

Brenda 30 (#ddlyjeré) ditéve nga marrja ¢ komunikimir te
Ofertés, ortaku/et i/c interesuar duhet te ushtoje te
drejtén e dj te parablerjes dhe te njoftoje ortakun pér
blerjen sipas kushreve te Ofertés. Tishté i pavlefshém
cdo komunikim ge nuk pérmban te gjitha te dhénar e
mésipérme.

Nése e drejra e parablerjes nuk ushtrohet brenda afateve
te mesipérme, ortaku ofrues mund i transferoje kuotat
¢ veta ne favor te personit te trete me kushter ¢
parashikuara ne te oferte.

Ne rast tjetérsimi te kuotave ne favor te palés se trete,
pa zbatuar dispozitat ¢ parashikuara me sipér, Kontrata
e tjetérsimit te kuotés do te konsiderohet absolutisht e
pavlefshme dhe nuk do te prodhoje efekie ndaj
shoqérisé dhe ortakut/eve te teré,

Kontrata ¢ Kalimit te Kuotés/Pjesés behet me shkrim
dhe noterizimi nuk pérbén kusht pér viefshméring apo

regjistrimin ¢ saj.

KREU III
ORGANET VENDIMMARRESE DHE DREJTUESE

Neni 10
Asambleja e Pérgjithshme

10.1Asambleja e Pérgjithshme e Ortakeve éshté organi mé i

lart¢ vendimmarrés i Shoqérisé ¢ cila ka té drejté t marré
vendime né lidhje me té gjitha céshtjer e veprimtarisé sé
shogéris¢  (ne  vijim  referuar si “Asambleja e
Pérgjithshme™).

10.2Asambleja e Pérgjithshme pérbéher nga t€ gjithé ortakeét

e Shogérise.

10.3Vetém Asambleja ¢ Pérgjithshme ka té drejté (¢ vendosé

a)
b)

c)

<)

b

Per sa me poshté:

ndryshime te Statutit;

Zmadhimin ose zvogélimin e kapitali themeltar;
Transformimin, ndarjen, bashkimin, likuidimin ose
prishjen ¢ shogérisé, si dhe riorganizimi i saj ne cdo
forme tjctér;

Miratimin e politikave tregtare te shogérisé si dhe planin
stratcgjik te zhvillimit dhe mbikéqyr zbatimin ¢ tyre nga
Administratori;

Miratimin  pér marrjen e huave nga institucionet
financiare bankare dhe jo bankare apo financime te
marra nga ortaket ¢ shl_xqﬁrisé apo pale te treta;

Transaksionet me ¢do Palé ose njé filial t¢ njé Pale;

2.5

9.6

If the right of pre-emption is not exercised within the
above deadlines, the offering partner may transfer its
quotas in favor of the third party under the conditions
provided in the noticed offer.

In case of an alienation of quota/parts in favor of a third
parties, without respecting the provisions provided above,
the Sale and Purchase Agreement of quota/part shall be
considered absolutely invalid and will have no effect over
the company and other partners.

The Contract of transfer of quotas/parts shall be doae in
writing and its notarization does not constitute a condition

for its validity and registration.

CHAPTER III
DECISION-MAKING AND MANAGING BODIES

10.1

Article 10
The General Assembly

The General Assembly of Partners is the highest decision-
making body of the Company, which has the right to make
decisions regarding all issues of the company's activity
(hereinafter referred to as the "General Assembly").

10.2The General Assembly is made up of all the partners of

the Company.

10.3To such body are granted the following decision rights and

2)
b)
<)

d)

powers:
changes of the Bylaws;

the increase or decrease of the quota/part capital;

the transformation, division, merger, liquidation  or
dissolution of the company, as well as its reorganization in
any legal form;

Approving the commercial policies of the company as well
as the strategic development plan and supervises their
implementation by the Administrators;

Approval of loans/financing provided by company
partners or third parties;

Transactions with any Party or any affiliate of a Party;
opening and closing branches and representative offices;
approval of the annual reports and the balance sheet of the
Company as well as the distribution of the profir;
purchase, sale and mortgage of immovable assets;

assigns the rewards for the administrator/s, termination of
the contractual relationship with the administrator/s and

executive officers of the company;
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k)

m)

n)

0)

p)

hapjen dhe mbylljen ¢ degéve dhe zyra ¢ pérfagésimir;
miratimin ¢ raporteve victoré dhe bilancit té Shoqérisé
si dhe shpérndarjen ¢ fitimit;

bletjen, shitjen dhe lenia ne hipoteké té pasurive té
paluajtshme;

t€ caktojé shpérblimet pér administratorit/eve, &
kontraktore me

pérfundojé marrédhénien

administratorin/ét  dhe nepunesit  ckzekutivé
shogérise;

emérimin, shkarkimin dhe zévendésimin ¢ likuiduesve,
ekspertéve kontabél te autorizuar;

pércakeimin e strukturés organizative dhe administrative
té Shogérisé;

pércaktumin e buxhetit vietor;

miratimin ¢ kérkesave pér financim dhe rinovimin ¢
financimeve ckzistuese te nga institucionet financiare
bankare dhe jo bankare apo subjekte te tjera;

vendosje ¢ barrés, hipotckés, pengut apo garanci te edo
lloji mbi pasurité ¢ shoqérisé, me qellim garantimin ¢
pagesés se detyrimeve te shogérisé apo paléve te treta
persona juridike apo fizik ne kuader te marrédhénieve te
financimit ose huave pér géllime biznesi;

miratimin ¢ cdo céshtje tjetér zgjidhja ¢ sé cilés i éshié
rezervuar Asamblesé sé Pérgjithshme te ortakeve né
péerputhje me ligjiin dhe kété Sratut.

Neni 11

Ményra e thirrjes se mbledhjes se Asamblesé se

Pérgjithshme

11.1Asambleja ¢ Pérgjithshém thirret te pakeén njé here ne

vit dhe aq sa here te jete ¢ nevojshme, népérmiet njé
njoftimi me shkrese apo postes elektronike i cili duhet té
pérmbajé vendin, datén, orén e mbledhjes dhe rendin ¢
dités e t'u dérgohet (¢ gjithé ortakéve, jo mé voné se 7
dit¢ pérpara datés sé parashikuar pér mbledhjen e

asamblesc.

I'1.2Mbledhjet ¢ asamblesé mund t&€ mbahen edhe népérmiet

kanaleve te tjera te komunikimit ose me pajisje té tjera té

relekomunikacionit (p-sh. me video konference).

11.3Nése data pér mbledhjen ¢ ardhshme & Asamblesé se

Pérgjithshme éshté vendosur né takimin e fundit dhe té
gjithé ortakét kané qené prezenté, atéheré do té gjykohet
sikur njoftimi éshté dérguar.

k) appointment, dismissal and replacement of liquidators,
authorized accounting experts;

I)  determination of the organizational and administrative
structure of the Company;

m) determination of the annual budget;

n) approval of financing requests and renewal of existing
financing loans from banks or other financial institutions
or other entities;

0) imposition of a lien, mortgage, plcdge ot guarantee of any
kind on the assets of the company, with the purpose of
guaranteeing the pavment of the obligations of the
company or third partics, legal or natural persons in the
framework of financing relations or loans for business
purposes;

p) approving any other issue whose resolution is reserved to
the General Assembly of partners in accordance with the
law and this Statute.

Article 11
The method of convening the meeting of the General
Assembly

11.1The General Assembly is convened at least once a year and
as many times as necessary, through a notice in writing or
e-mail which must contain the place, dare, time of the
meeting and the agenda and be sent to all partners, no later
than 7 days before the scheduled date for the meeting of
the assembly.

11.2Assembly meetings can also be held through other
communication channels or with other
telecommunication devices (eg video conference).

I'1.31f the date for the next meeting of the General Assembly
has been decided at the last meeting and all partners have
been present, then it will be judged as if the notice has been
sent.

1 1.4The partner can be represented in the general assembly,
based on an authorization from another partner or from a
third person.

11.5The administrator of the company cannot act as a
representative of the partners in the general assembly.

IL.6When the general assembly has not been called according
to the first paragraph of this article, it can make valid
decisions only if all partners agree to make decisions,

]

regardless of irregularity.
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[ 11.40rmaku mund @ pérfagésohet né  asamblené e
pécgjithshme, né hazé ¢ njé autorizimi nga njé¢ ortak
tjeter apo nga njé person i treté,

IL5Administratori i shogérisé nuk mund & veprojné si
perfagésues i ortakéve né asamblené o pérgjithshme.
H.6Kur asambleja e pérgjithshme nuk éshté thirrur sipas
paragrafit te pare te kétj neni, ajo mund té marré
vendime t¢ vilefshme vetém nése té giithé ortakét jané
dakord, pér & marré vendime, pavaresisht parregullsisé.

Neni 12
Vendimmartja e Asamblesé se Pérgjithshme

12.1Asambleja e Pérgjithshme vendos me ¥ e votave te
artakeve pjesémarrés ne votim, lidhur me ndryshimin e
statutit, zmadhimin ose zvogélimin e kapitalit  t&
Shogerise, shpérndarjen e fitimeve, riorganizimin dhe
ptishjen ¢ shogérisé.
Ne ményré qe vendimmarrja pér kéto céshtje te
konsiderohet e viefshme, né votim duhet te martin pjesé
ortakér q¢ zotérojné mé shumé se 50 (pesedhyeti)o té
kuotave me te drejie vore, personalisht apo  népérmjet
perfagésucsve te tyre.

12.2Pér te gjitha céshtjet ¢ tjera, te ndrvshme nga ato te
parashikuara ne paragrafin e pare te kéij neni, vendimet
pér miratimin ¢ tyre do te merren me shumiceé e
zakonshme.
Ne meényré qe vendimmarria te konsiderohet e
vlefshme, né votim duhet te marrin pjesé ortakét gé
zotérojné mé shumé se 30 (tridhjete) % t€ kuotave me te
drejte vote.

Neni 13

Procesverbalet ¢ Asamblesé sé Pérgjithshme

13.1Nése mbledhja ¢ ortakeve nuk regjistrohet né njé ake
noterial, duhet t& mbahet procesverbal pér rricdhén ¢
mbledhjes  (pér géllime provash, jo si parakusht
vlefshmeérie), duke specifikuar vendin dhe datén e
mbledhijes,  pjesémarrien  dhe axhendén, si  dhe
pérmbajtien thelbésore t¢ mbledhjes dhe vendimet ¢
miratuara (pérfshiré rezultatet ¢ votimit).

13.2Procesverbali i Asamblesé sé Ortakéve nénshkruhet nga
té gjithé ortakér pjesémarrés né Asamblené e Ortakéve
kur ata mblidhen fizikisht, Kur mbledhja kryhet me

telekonference atéheré Procesverbali nénshkruhet nga

Kryerari dhe sekretari i caktuar ne ate mbledhje.

.

Article 12 i

Decision making of the General Assembly

12.1 The General Assembly shall rule with % of the votes of

the parmers participating in the voting for the increase or
decrease  of the Company's registered capital, the
distribution of profits, rcorganizaton or dissolution of the
company,
In order the decision-making on the above matters to be
considered valid, in voting should participate the partners
that own mote than 50 %% nf‘qunta/'pzrts with voting tight,
in person or through their representatives,

12.2 For all other issues, other than those mentioned on the
first paragraph of this article, the General Assembly shall
rule by simple majoriry.

In order for the decision-making to be considered valid, in
voting should participate the partners that own more than
30 % of quota/parts with voting right, in person or
through their representatives,
Article 13
Minutes of the General Assembly

13.11f a Partners’ Meeting is not recorded in a notarial deed,
minutes are to be taken of the course of the meeting (for
the purpose of evidence, nor as a pre-condition of
validity), specifving the place and date of the meeting, the
attendance and agenda, as well as the essential content of
the meeting and the resolutions passed (including voting
results).

13.2The minutes are signed by all participating partners when
the meeting is held in person. When the mecting is held by
teleconference, then the Minutes are signed by the

Chairman and secretary appointed for that meeting,

Article 14
Administration of the Company

14.1The administration of the company will be done by one
administraror, who will represent the Company.

14.2Administrator shall stay assigned to this positon until
dismissal or resignation or the end of the mandate
determined by the decision of the General Assembly, with
the possibility of re-election.

14.3The administrator has the following rights and obligations:

a)  representing the Company against third parties;
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Neni 14
Administrimi i Shoqérisé

141 Administrimi i shoqérisé do té béhet nga 1 (njé)
administrator, i cili do te administroje Shogériné.

14.2Administratori do e géndrojé ne detyre deri ne
shkarkim apo doréhegje apo mbarim te¢ mandatit e
percaktuar me vendim te Asamblesé sc Pérgjithshme,
me munddsi rizgjedhje,

14.3Administratori ka té drejtat dhe detyrimet ¢ méposhtme:

a)  Pérfagésimin e Shogérisé kundrejt paléve té treta;

b) Te kryeje veprimet ¢ nevejshme ne institucionet bankare
pérkatése pér hapjen e llogarive bankare & Shoqérisé si
dhe pajisien me karte krediti biznesi pér nevojat ¢
pérditshme te shoqerisé;

¢) perfundimin e marréveshjeve me palét e trera, léshimin
dhe marrjen e urdhér pagesave;

d) punésimin dhe shkarkimin ¢ stafit & Shogcérisé,
percaktimin e pagave, shpérblimeve dhe pagesave té
stafit

€) marrjen e masave paraprake pér mbrojtjen e interesave
t€ Shoqgrisé, fillimin e padive dhe marrjen pérsipér €
mbrojtjes sé Shoqérisé né rast (& padive kundér saj;
administratori mund & udhézoié avokatét té mbrojné
Shogériné  dhe mund percaktojné shumén e
shpérblimit t& tvre; administratori ka té drejté ¢ ngre
padi dhe ta térheqé até, nénshkruajé marréveshje
givqésore, t¢ mhylli marréveshie arbitrazhi, té caktojé
arbitra, t¢ térheqé padité e ngritura nga Shogéria dhe té
ndérpresé procedimet;

) marrjen ¢ cdo vendim tietér qe 1 rakon akrivitetit té
pérditshém t¢ Shogérisé nga piképamia e ligjit dhe kédj
Staruu;

g) mbajten e logarive né pérputhje me ligjin dhe parimet
e ligjit;

h)  pérgatitien ¢ pasqyrave vietore financiare & Shogérisé
dhe kontrollin e tyre nga auditoré & jashtém nése kjo
kérkohet nga ligji ose nga njé vendim i Asamblesé sé
Pérgjithshme té Ortaké

i) rthirrjen ¢ mbledhjeve & ortakéve: pércaktimin e rendit
t€ dités; monitotimin e pérmbushies sé dispozitave g
kan¢ lidhje me thirrjen dhe drejtimin e mbledhjes sé

b)

1)

to carry out the necessary actions in the relevant banking
instdtutions for the opening of the Company's bank accounts
as well as the provision of business credit cards for the daily
needs of the company;

concluding agreements with third parties, issuing and
receiving payment orders;

employment and dismissal of the Company's  staff,
determination of staff salaries, bonuses and payments;
taking precautionary measures for the protection of the
Company's interests, initiating lawsuits and taking over the
defense of the Company in case of lawsuits against it; the
administrator may instruct the lawyers to defend the
Company and may determine the amount of their
remuneration; the administrator has the right to file lawsuits
and withdraw them, sign court agreements, conclude

arbitration agreements,  appoint  arbitrators,  withdraw
lawsuits filed by the Company and terminate proccedings;
taking any other decision pertaining to the daily activity of
the Company from the point of view of the law and this
Statute;

kecping accounts in accordance with the law and the
principles of the law;

preparation of the annual financial statements of the
Company and their control by external auditors if this is
required by law or by a decision of the General Assembly;
calling meetings General Assembly; setting the agenda;
monitoring the fulfillment of the provisions related to the
calling and direction of the meeting of partners;

the publication of necessary announcements, including the
publication of annual financial statements:

the administrator is responsible for the regular maintenance
and preservation of the Company's documentation;

the administrator/s can appoint representatives with a
special power of attorney to perform an act or category of
acts within the limits of powers given to them by the law in

force and this statute;

14. 4 Administrator is obliged to call the General Assembly, in
cases where:

2)  according to the annual balance sheet or interim

financial reports, it results or there is a risk that the assets

of the company do not cover the liabilities to be

ortakéve; demanded within the next 3 months.
b)  the company proposes to sell or otherwise dispose of
assets, which have a value higher than 5 percent of the
7|




1) publikimin e shpalljeve & nevojshme pérfshire dhe
publikimin e pasqyrave vietore financiare (nése éshté
rasti);

k) administratori ¢shté¢ pérgjegiés pér mbaijtien ¢ rregullt
dhe ruajtjen e dokumentacionit t¢ Shoqérisé;

D Administratori mund ¢ eméroje  pérfagésues me
prokure pér krverjen ¢ njé akt ose kategori aktesh ne
kufijté e tagrave qe u jané dhéné atyre nga ligji ne fuqi

ose kv statut;

14.4Administratori €shté i detyruar te thérrasé Asamblené e
Pérgjithshme, né rastet kur:

a) sipas bilancit vietor apo raporteve ¢ ndérmjetme
financiare, rezulton ose ekziston rreziku q@ aktivet ¢
shogerisé nuk 1 mbulojné detyrimer e kérkueshme
brenda 3 muajve né vazhdim.

b) shogéria propozon té shesé apo & disponojé né ményré
tjetér aktve, € cilat kané njé vleré mé ¢ larté sc 5 pér
gind ¢ ascreve € shoqérisé, qé rezulton né pasqyrar ¢
fundit financiare ¢ certifikuara.

¢} shogéria, brenda 2 viteve t€ para pas regjistrimit t¢ saj,
propozon t€ blejé nga njé ortak pasuri, ¢ kané vleré mé
t€ lart€ se 5 pér qind t€ aseteve t¢ shoqérisé, qé rezulton

ne pasqyrat ¢ fundit financiare t¢ certifikuara.

14.5Personi i méposhtém do té caktohet administrator i
Shoqérisé pér njé periudhé 5 (pese) viegare me té drejié

rizgjedhje:

7. Berke Yusuf Demir, i biri I Ozgiir, shtetas turk, lindur me
15.11.2001, ne Milas, mbajtés i pasaportés me Nr. 1J23720244,
madhor, me zotési te plote pér te vepruar;

Specimeni { nenshkn;t\njr

Jikee ot Do

( )

KREU IV
VITI FINANCIAR, BILANCI, FITIMI DHE HUMBJET

Neni 15
Viti Financiar dhe pasqyrat vietore financiare

15.1Viti financiar i Shoqéris¢ zgjat 12 muaj dhe fillon né

ditén ¢ paré té Janarit dhe mbaron né ditén e 31 (tridhjecé

company's assets, which results in the last certified
financial statements.

¢)  the company, within the first 2 years after its registration,
proposes to buy from a partner assct thar have a value
higher than 5 percent of the company's assets, which
results in the last certified financial statements.

14.5The following person will be appointed in the role of the
administrators for a period of 5 (fire) years with the right

of renewal:

Mr. Berke Yusuf Demir, the son of (")erUr, Turkish citizen, born
on 15.11.2001, in Milas, holder of passport No. U23720244, adult,
with full capacity to act;

Specimen signature

" .

Jelte ok Dot
( P )

o
CHAPTER IV

FINANCIAL YEAR, BALANCE SHEET, PROFIT AND
LOSSES

Article 15
Financial year and annual financial statements

15.1The Company’s financial year lasts 12 months and begins
on the first day of January and ends on the 31+ (thirty-first)
day of December. The first financial year of the Company
begins on the date of registration of the Company and
ends on the 31st (thirty-first) of December.

15.2At the end of each financial year, the administrator shall
fulfill the following duties:
a. preparing a detailed list of the Company’s assets;
b. preparation of the balance sheet of the company which
describes the financial situation of the Company;

c. preparation of profit and loss accounts.

15.3The annual financial statements, the inventory, the report
of the Administrator and the authorized accounting
expert, if there is one, are approved by the General

Assembly in accordance with the legislation in force.

|
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e nj¢) t& Dhjetorit. Viti i par¢ financiar i Shogérisé fillon
né datén ¢ regjistrimit t& Shoqérisé dhe mbaron né datén
e 31 (tridhjeté ¢ njé-te) t& Dhjetorit.

15.2N¢ fund ¢ cdo viti financiar, administratori do té
permbushi detyrat ¢ méposhtme:

a. pérgatitien ¢ njé liste té detajuar té aseteve 1€ Shogérisé;

b. pérgatitien ¢ bilancit té shoqérisé i cili pérshkruan

situatén financiare € Shogérisé;

c. pérgatitien ¢ llogarive t¢ fitimir dhe t¢ humbjeve,
15.3Pasqyrat  financiare  victore, inventari, raportd i
Administratorit dhe ekspertit kontabél te autorizuar,
nése ka nj¢ te dlle, miratohen nga Asambleja ¢

Pérgjithshme ne pérputhije me legjislacionin ne fuqi.

Neni 16
Fitimet
l6.1Fitimee neto e rezultojné nga pasqyrat financiare
victore, mund te: a) shpérndahen ne formén ¢
dividendit; bjte kalohet ne fondin rezerve; ¢) te i
investoher; d) te shiyje shpérndarjen e saj térésisht apo
pjesérisht ne viret ushtrimore pasardhése apo ¢) ne ¢do
forme tjetér te lejuar nga ligji, léne ne diskrecion te
Asambles¢ se Pérgjithshme pér te vendosur lidhur me
dispononim ¢ fitimeve.
16.2Ne ¢do rast duhet te respektohen parashikimet e nenit
77 te ligiie nr. 9901/2008 “Pér tregtaret dhe shogérité
tregtare” i ndryshuar.

KREU V
PRISHJA, RIORGANIZIMI I SHOQERISE
Neni 17
Prishja dhe likuidimi

17.1Shogéria do té prishet né rastet e méposhtme:
a.  me vendim & Asamblesé sé Pérgjithshme;
b.  bashkimi me njé shoqéri tjetér;
¢.  me vendim te gjykatés me juridiksion pérkatés né raster
¢ parashikuara me ligj;
d.  né t€ gjitha rastet ¢ tjera té parashikuara me ligj.
17.2Prishja ¢ Shogérisé do te shogéroher me likuidimin ¢ saj.

Likuidimi i Shogérisé dhe shpérndarja ¢ aseteve @

Shoggrisé do té béhet né pérputhje me paras

ligiore ne fugi.

Article 16 T
The Profits

16.1The net profits resulting from the annual financial
statements can be distributed in the form of dividends,
transferred to the reserve fund, reinvested, its distribution
can be postponed in whole or in part in subsequent
financial years or in any other form permitted by law,
which are totally in the discretion of the General Assembly

to decide on the disposition of the profits.
16.2 Tn any case, should be respected the provisions of Article
77 of Law no. 9901/2008 " On Traders and Commercial

Companies" as amended.

CHAPTERV
DISRUPTION, REORGANIZATION OF COMPANY

Article 17
Dissolution and liquidation

17.1The company shall be dissolved in the following cases:
a.  with a decision of the General Assembly;
b, merge with another company;
¢. with the decision of the court with relevant jurisdiction in
the cases provided for by law;
d. other cases provided by law.
17.2The dissolution of the Company will be accompanied by
its liquidation. The liquidaton of the Company and the
distribution of the Company's assets will be done in
accordance with the legal provisions in force.
17.3The General Assembly will appoint one or more
liquidarors, and will determine their fees in accordance
with the provisions of the legislation in force.
17.4The company continues to exist as a legal entity only in the
sense of liquidation until its completion and during the
liquidation process, the phrase "under liquidation™ must
be placed after the name of the Company.

Agsticle 18
Applicable Law and Dispute Resolution

18.1This
interpretation, validity and implementation will be carried

statute is based on  Albanian legislation, its

out in accordance with the provisions of Albanian

legislation. As far as it is not provided here, the provisions
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’_ 17.3Asambleja ¢ Pérgjithshme do te emcroje njé osc me
shume likuidues, dhe do te pércaktoje tagrat ¢ tyre ne
perputhje me parashikimet e legjislacionin ne fugqi.

17.45hoqéria vazhdon se ekzistuari si person juridik vetém
ne kuptim te likuidimit deti ne pérfundim te tij dhe gjate
likuidimit togfjaléshi “ne likuidin o sipér” duhet te vihet
pas emrit te Shoqérisé.

Neni 18
Ligji i zbatueshém dhe zgjidhja e mosmarréveshjeve

18.1Ky statut bazohet ne legjislacionin shqiprar, interpretimy,
vlefshméria dhe zbatimi i tij, do te krvhen ne pérputhje
me parashikimet ¢ legjislacionit shqiptar. Pér sa nuk
€shté parashikuar kéru, do te zbarohen dispozitat e Ligjit

Tregtare”, te ndryshuar,

18.2N¢ rast mosmarréveshijes té cilat lindin midis ortakeve
apo midis ortakeve dhe shogérisé, si pasojé ¢ kétj Statut
ose pér shkak t€ ligjit, ortakét do té pérpigen t'1 zgjidhin
ato migésisht.

18.3Nése nuk arrihet marréy eshje, mosmarréveshja e
ortakeve do ¢ zgjidhet né pérputhic me dispozitat e ligjit
shgiptar ne gjvkatac shqiptare kompetente,

DISPOZITA TE FUNDIT

Ky Starur €shté hartuar né 3 (tre) kopje origjinale né gjuhén
shqipe dhe até angleze ne prani te perkthyesit nése éshré rasti, Ne
rast mospéerputhje mes gjuhesh, gjuha shqipe do te pre valojé.
Pér cdo céshtje g€ nuk rregullohet né ményré te shprehur nga ky
Statut, do t& zbatohen dispozitat e legjislacionit shgiptar pér

shoqCrité tregrare.
Nénshkruar sot mé: 10,10, 2024

ORTAKET E SHOQERISE

;

Berke Yusuf Demir

nr. 9901, date 14.04.2008 “Pér Tregiaret dbe Shogerité

Bugra Murat

of Law no. 9901, dated 14.04.2008 " On Traders and

Conmmercial Companies ", as amended.

18.2In case of disputes arising between the partners or
between the partners and the company, as a result of this
Statute or due to the law, the partners shall try to resolve
it amicably.

18.31f no agreement is reached, the partners' dispute will be
resolved 1n accordance with the provisions of Albanian

law in the competent Albanian courts.

FINAL PROVISIONS

This Statute 1s drawn up in 3 (three) original copies in the Albanian
and English language before the official translator if applicable. In
case of discrcp;mc_\' between the languages, the Albanian language
shall prevail.

For the matters not expressly regulated by this bylaw, the
provisions of the Albanian legislation on commereial companics

shall be applied.

Signed today on: 10.10.2024

PARTNERS OF THE COMPANY

< Iﬂ_\'

//

Berke Yusuf Demir
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